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E Gebrauchsanweisung

Handtuchtrockner
Hinweis: WICHTIG - Bitte lesen sie die separaten
Sicherheitsanweisungen vor Gebrauch.

Vorbereitung

— Bitte Uberpriifen Sie vor Beginn der Installation, ob alle
Teile vorhanden sind und Sie VOLLIG zufrieden mit der
GroRe und dem Design des Heizkorpers sind.

— Bei fehlenden Teilen oder Beschadigungen kontaktieren
Sie bitte umgehend den Lieferanten.

— Der Heizkorper ist mithilfe des im Lieferumfang enthalte-
nen Installationszubehérs zu installieren.

— Das mitgelieferte Installationszubehdr sieht die Installation
an massiven Wanden vor. Bei hohlen Wanden (z.B. Tro-
ckenbauwand) ist der Heizkorper, soweit méglich aninnen
liegenden Holzbalken anzubringen bzw. es ist anderes
geeignetes Installationszubehdr zu verwenden.

— Beim Bohren in Wande, Béden oder Decken ist es wichtig,
dass Sie vorher prifen, ob dort Leitungen oder Kabel ver-
laufen.

— Die Kunststoffkappen auf den Gewindeanschliissen des
Heizkorpers sind vor der Installation zu entfernen und ent-
sorgen.

— Stellen Sie sicher, dass der Heizkorper so positioniert ist,
dass er einfach an die zentrale Heizungsanlage ange-
schlossen werden kann.

Abb. 5
Nicht inbegriffen
Pflege und Wartung

— Wischen Sie die Oberflache mit einem weichen, feuchten
Tuch ab. Niemals Losungsmittel, Topfkratzer, Scheuermit-
tel, Bleichmittel, Sauren, scharfe Reinigungsmittel,
aggressive chemische Reinigungsmittel oder I6sungsmit-
telhaltige Reiniger auf diesem Produkt verwenden.

||l Manuale di istruzioni

Radiatore per asciugamani
Nota: IMPORTANTE! Leggere le istruzioni per la sicu-
rezza a parte prima dell'uso.

Preparazione

— Prima dell’installazione, verificare la completezza delle
parti e accertarsi che dimensioni e design del radiatore
soddisfino A PIENO le proprie esigenze.

— In caso di parti mancanti o danni al prodotto, contattare
tempestivamente il fornitore.

— |l radiatore va installato servendosi degli accessori di
installazione contenuti nel volume di consegna.

— L’accessorio diinstallazione consegnato prevede l'installa-
zione su pareti massicce. In caso di pareti vuote (es. muro
a secco) applicare, laddove possibile, il radiatore a travi di
legno interne oppure servirsi di altri accessori adeguati per
l'installazione.

— Nel forare pareti, fondi e soffitti, &€ importante verificare
prima la presenza di eventuali tubature o cavi.

— | tappi di plastica sui collegamenti filettati del radiatore
vanno eliminati dall'installazione e smaltiti.

— Accertarsi che il radiatore sia posizionato in modo da poter
essere collegato con semplicita allimpianto di riscalda-
mento centrale.

Fig. 5:
Non incluso
Cura e manutenzione

— Pulire il dispositivo con un panno morbido e umido. Non
utilizzare mai solventi, lane d’acciaio, abrasivi, candeg-
gina, acidi, detergenti aggressivi, agenti chimici aggressivi
o detergenti a base solvente su questo prodotto.

Y Manuel d'utilisation

Séche-serviette
Remarque : IMPORTANT - Veuillez lire les consignes
de sécurité séparées avant I'utilisation.

Préparation

— Avant de commencer l'installation, veuillez vérifier si
toutes les pieces sont présentes et si vous étes ENTIERE-
MENT satisfait(e) de la taille et du design du radiateur.

— En cas de piéces manquantes ou de dommages, veuillez
contacter immédiatement le fournisseur.

— Le radiateur doit étre installé a I'aide de I'accessoire d'ins-
tallation fourni.

— L’accessoire d'installation fourni est congu pour une instal-
lation sur des murs massifs. Pour les murs creux (par ex.
cloisons séches), le radiateur doit étre installé si possible
sur des poutres internes en bois ou un autre accessoire
d'installation doit étre utilisé.

— Lorsque vous percez dans des murs, des sols ou des pla-
fonds, il estimportant que vous vérifiez au préalable si des
conduites ou des cables sont dissimulés a ces endroits.

— Les capuchons en plastique sur les raccordements filetés
du radiateur doivent étre retirés et éliminés avant 'installa-
tion.

— Assurez-vous que le radiateur soit positionné de sorte qu'’il
puisse étre facilement raccordé a l'installation de chauf-
fage central.

Fig. 5
Non compris
Entretien et maintenance

— Essuyez la surface avec un chiffon doux et humide. N'uti-
lisez jamais de solvants, d’éponges métalliques, de pro-
duits abrasifs, d’agents de blanchiment, d’acides, de pro-
duits de nettoyage chimiques ou de nettoyants contenant
des solvants.

E Operating instructions

Towel dryer
Note: IMPORTANT - Please read the separate safety
instructions before use.

Art.-Nr. 119582, 119583

Preparation

— Before starting installation, please check that all parts are
present, and make sure that you are COMPLETELY satis-
fied with the size and design of the radiator.

— Contact the supplier immediately, if there are damaged or
missing parts.

— The radiator must be installed using the plumbing fixtures
included in the scope of delivery.

— The included plumbing fixtures enable installation on solid
walls. In the case of a hollow wall (e.g. drywall), the radia-
tor should be attached to the wooden beams where possi-
ble, or other suitable plumbing fixtures should be used.

— When drilling into walls, floors or ceilings, it is important to
check beforehand whether there are lines or cables pres-
ent.

— The plastic caps on the threaded connections of the radia-
tor must be removed and disposed of prior to installation.

— Make sure that the radiator is positioned so that it can be
easily connected to the central heating system.

Fig. 5
Not included
Care and maintenance

— Wipe the surface using a soft, damp cloth. Never use sol-
vents, scouring pads, abrasive cleaning agents, bleach,
acids, harsh detergents, aggressive chemical cleaners, or
solvent-based cleaning agents on this product.

Navod k pouziti
Susak ruénika |
Poznamka: DULEZITE - Pfed pouzitim si pfectéte
samostatné bezpecnostni pokyny.

Priprava

— Pred instalaci zkontrolujte, zda mate k dispozici vS§echny
dily a jste ZCELA spokojeni s velikosti a provedenim top-
ného télesa.

— Pokud nékteré dily chybéji nebo jsou poskozené, oka-
mzité kontaktujte dodavatele.

— Nainstalujte topné téleso pomoci instala¢niho pfislusen-
stvi, které je soucasti dodavky.

— Dodané instala¢ni pfislusenstvi je uréeno pro instalaci na
masivni stény. V pfipadé dutych stén (napf. sadrokarton)
je nutné, pokud je to mozné, pfipevnit topné téleso k vnitr-
nim dfevénym tramudm, jinak je nutné pouzit jiné vhodné
instalaéni prisluSenstvi.

— Pfi vrtani do stén, podlahy nebo stropu je dllezité, abyste
nejdfive zkontrolovali, zda se na mistech nenachazeji
vedeni nebo kabely.

— Plastové krytky na zavitovych pFipojkach topného télesa
pred instalaci odstrarite a zlikvidujte.

- Ujistéte se, Ze topné téleso je umisténo tak, aby se dalo
snadno pfipojit k Ustfednimu topnému zafizeni.

Obr. 5
Neni zahrnuto
Osetfovani a udrzba

— Povrch umyjte mékkou, vihkou utérkou. Nikdy nepouzi-
vejte na toto téleso rozpoustédla, draténku, prostfedky na
drhnuti, bélici prostfedky, kyseliny, vysoce G¢inné Cistici
prostfedky, agresivni chemické Cistici prostfedky nebo ¢is-
tici prostfedky s obsahem rozpoustédel.

m Navod na pouzitie
Susiak uterdkov =~
Poznamka: DOLEZITE — Pred pouzitim si pregitajte
samostatné bezpecnostné pokyny.

Priprava

— Pred inStalaciou skontrolujte, ¢i mate k dispozicii vSetky
Casti a ¢i ste UPLNE spokojni s velkostou a prevedenim
vykurovacieho telesa.

— Ak niektoré Casti chybaju alebo si poSkodené, okamzite
kontaktujte dodavatela.

— Nainstalujte vykurovacie teleso pomocou instalaéného pri-
sluSenstva, ktoré je sucastou dodavky.

— Dodané instala¢né prisluSenstvo je uréené na instalaciu
na masivne steny. V pripade dutych stien (napr. sadrokar-
tén) je potrebné, pokial je to mozné, pripevnit vykurovacie
teleso k vnutornym drevenym tramom, inak je potrebné
pouzit iné vhodné instalacné prislusenstvo.

— Privftani do stien, podlahy alebo stropu je délezité, aby ste
najprv skontrolovali, &i sa na miestach nenachadzaju
vedenia alebo kéble.

— Plastové krytky na zavitovych pripojkach vykurovacieho
telesa pred instalaciou odstrante a zlikvidujte.

— Uistite sa, Ze vykurovacie teleso je umiestnené tak, aby sa
dalo lahko pripojit k ustrednému vykurovaciemu zariade-
niu.

Obr. 5
Nie je zahrnuté
Starostlivost’ a idrzba

— Povrch umyte mékkou, vihkou handrou. Na toto teleso
nikdy nepouzivajte rozpustadla, drétenku, abrazivne pro-
striedky, bielidla, kyseliny, vysoko ucinné Cistiace pro-
striedky, agresivne chemické Cistiace prostriedky alebo
Cistiace prostriedky s obsahom rozpustadiel.

Instrukcje obstugi

Suszarka do recznikéw
Wskazéwka: WAZNE - przed uzyciem nalezy zapo-
znac sie z oddzielng instrukcjg bezpieczenstwa.

Przygotowanie

— Przed rozpoczgciem montazu nalezy sprawdzi¢, czy
dostarczono wszystkie czesci i czy wielkos$¢ i konstrukcja
grzejnika spetnia WSZYSTKIE oczekiwania nabywcy.

— Jesli brakuje jakichkolwiek czesci lub sg one uszkodzone,
nalezy niezwtocznie skontaktowac¢ sig z dostawca.

— Grzejnik musi by¢ zainstalowany przy uzyciu wyposazenia
montazowego zawartego w zakresie dostawy.
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— Wyposazenie montazowe dostarczane wraz z grzejnikiem
jest przeznaczone do montazu na $cianach petnych. W
przypadku $cian pustych (np. gipsowo-kartonowych)
grzejnik powinien by¢ w miarg mozliwosci montowany na
wewnetrznych belkach drewnianych, ewentualnie nalezy
zastosowac odpowiednie inne akcesoria montazowe.

— Podczas wiercenia w $cianach, podtogach lub sufitach
wazne jest, aby wczesniej sprawdzi¢, czy nie przebiegaja
tam zadne rury ani kable.

— Przed montazem nalezy zdjg¢ i zutylizowa¢ plastikowe
zaslepki na przytgczach gwintowych grzejnika.

— Nalezy upewnic sie, ze grzejnik jest umieszczony tak, aby
mozna go byto fatwo podtaczyé¢ do instalacji centralnego
ogrzewania.

Rys. 5
Nie wchodzi w zakres dostawy
Pielegnacja i konserwacja

— Przetrze¢ powierzchnie miekka, wilgotng szmatka. Nigdy
nie uzywac do tego produktu rozpuszczalnikéw, ostrych
zmywakow, materiatéw $ciernych, wybielaczy, kwasow,
ostrych detergentéw, agresywnych chemicznych $rodkéw
czyszczacych ani $rodkdw czyszczacych zawierajgcych
rozpuszczalniki.

m Priro¢nik za uporabo

Radiator za susenje brisa¢
Nasvet: POMEMBNO - Pred uporabo preberite
lo¢ene varnostne napotke.

Priprava

— Pred zac¢etkom namestitve preverite, ali so vsi deli prisotni
in ste POVSEM zadovoljni z velikostjo in obliko radiatorja.

— Ce kaksni deli manjkajo ali so pokodovani, nemudoma
stopite v stik z dobaviteljem.

— Grelnik je treba namestiti s pomo¢jo montaznega pribora,
ki je prilozen ob dostavi.

— Prilozen montazni pribor je predviden za montazo na
masivne zidove. Pri votlih zidovih (npr. suhomontazna
stena) je treba radiator po moznosti montirati na leseno
precko pod steno oz. uporabiti drugi primeren montazni
pribor.

— Pri vrtanju v stene, tla ali strope je pomembno, da najprej
preverite, ali so po njih napeljane napeljave ali kabli.

— Pred namestitvijo je treba odstraniti plasticne kapice na
navojnih prikljuckih radiatorja in jih zavreci.

— Zagotovite, da je radiator namescen tako, da ga je mogoce
enostavno prikljuciti na centralno ogrevanje.

SI.5
Ni vklju¢eno
Nega in vzdrzevanje

— Povrsino obriSite z mehko, vlazno krpo. Na tem izdelku
nikoli ne uporabljajte topila, gobice za CiS¢enje lonceyv, gro-
bih &istil, agresivnih kemijskih Cistil ali Cistil, ki vsebujejo
topila.

m Hasznalati utasitas

Torolkozoszarito radiator

Megjegyzés: FONTOS — Kérjiik, hogy hasznalat el6tt

olvassa el a kiilén biztonsagi utasitasokat.
El6készités

— A szerelés megkezdése elétt ellenérizze, hogy minden
alkatrész megvan-e, és hogy TELJES MERTEKBEN elé-
gedett-e a fitGtest méretével és kivitelével.

— Hianyzo alkatrészek vagy sérilés esetén azonnal vegye
fel a kapcsolatot a szallitoval.

— Afiitétestet a csomagban lévé szerelési tartozékok segité-
sével kell felszerelni.

— Aszallitott szerelési tartozékok massziv falakra torténé fel-
szerelést feltételeznek. Ureges falak (pl. gipszkarton) ese-
tén a ft6testet, amennyiben lehetséges, belsé fageren-
dakhoz kell rogziteni, ill. mas, arra alkalmas szerelési tar-
tozékot kell hasznalni.

— Afalba, padldba vagy mennyezetbe torténé furas esetén
elézdleg ellendrizni kell, hogy ott nincsenek-e vezetékek
vagy kabelek.

— Afiitétest menetes csatlakozdéin 1évé miianyagkupakokat
a szerelés elétt le kell venni és artalmatlanitani kell.

— Gondoskodjon arrdl, hogy a fiit6test ugy helyezkedjen el,
hogy azt kdnnyen a kdzponti flitési rendszerre lehessen
csatlakoztatni.

5. abra
A csomag nem tartalmazza
Apolas és karbantartas

— Puha, nedves kenddvel tordlje le a fellletét. Soha ne hasz-
naljon oldészert, fémszalas mosogatdszivacsot, surolo-
szert, fehérit6t, savakat, erés tisztitdszereket, agressziv
vegyi tisztitoszereket vagy olddszertartalmu tisztitészere-
ket a terméken.

LYY Prirucnik za upotrebo
Susac ruénika
Napomena: VAZNO - Prije upotrebe, procitajte odvo-
jena sigurnosna uputstva.

Priprema

— Prije poCetka instalacije provjerite jesu li svi dijelovi prisutni
i da li ste potpuno zadovoljni veli¢inom i dizajnom radija-
tora.

— Ako dijelovi nedostaju ili su osteceni, odmah se obratite
dobavljacu.

— Radijator se mora ugraditi pomoc¢u instalacionog pribora
koji je uklju¢en u isporuku.

— Ukljuceni pribor za instalaciju predvida instalaciju na ¢vrste
zidove. U sluéaju Supljih zidova (npr. suhozida), radijator je
potrebno priévrstiti na drvene grede $to je viSe moguce ili
treba koristiti drugi odgovarajuci instalacijski pribor.

— Prilikom bu$enja u zidove, podove ili stropove, vazno je
unaprijed provijeriti postoje li vodovi ili kablovi.
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— Plasti¢ne poklopce na navojnim spojevima radijatora
potrebno je ukloniti i zbrinuti prije instalacije.
— Provijerite je li radijator postavljen tako da se moze lako
povezati s centralnim sistemom grijanja.
Slika 5
Nije uklju¢eno
Njega i odrzavanje
— Obrisite povrsinu mekom, vlaznom krpom. Na ovom proiz-
vodu nikada ne koristite otapala, Zicu za ¢iS¢enje lonaca,
abrazivna sredstva, izbjeljivace, kiseline, ostre
deterdZente, agresivna hemijska sredstva za ¢isc¢enje ili
sredstva za CiS¢enje na bazi otapala.

m PyKOBOACTBO no 3Kkcnnyartauymum

MonoteHuecywuTenb

Ykasanue: BAXXHO — npocb6a nepep ncnonb3oa-
HUeM NpoYUTaTh OTAENbHYIO MHCTPYKLUWMIO No Gesonac-
HOCTW.

MoarotoBka

— MNepep Hayanom MoHTaxa npocbba ybeanTbes B HanMumm
Bcex AeTanei u ceoem MOJIHOM ynoBneTBopeHun OTHO-
CUTENbHO pa3Mepa U KOHCTPYKLMW HarpeBaTenbHOro npu-
6opa.

— B cnyyae HegocTaum aetaneit nu HanU4na NOBPEXAEHN
npocbba HemeaneHHO CBA3ATLCA C NOCTABLLMKOM.

— YcTaHoBKy HarpeBaTenbHoro npubopa criegyert npousso-
[AWTb C UCMONb30BaHNEM BXOASILLMX B KOMMNEKT NOCTaBKN
MOHT&XHbIX NPUHAANEXHOCTEN.

Mpunaraemble MOHTaXHbIE NPUHAANEXHOCTU NpegycMa-

TPUBAIOT YCTAHOBKY M3AENUs Ha KanuTanbHbIX cTeHax. B

cry4yae nycToTenblx CTEH (Hanpumep, CTEH U3 rMncokap-

TOHA) HarpeBaTenbHbIN NPUBOP MO BO3MOXHOCTH creayeT
NPUKPENUTL K PaCnonoXeHHbLIM BHYTPU AepeBAHHbIM ban-
Kam 1nu ucnonb3osaTth Apyrie NoaxoasaLime MOHTaXHble
NpUHaANEXHOCTU.

— Mpwu ycTporicTBe OTBEpPCTUMIA B CTEHax, Nonax unu noTor-
Kax BaXkHO NpeABapuTEribHO NPOM3BECTU NPOBEPKY Ha
OTCyTCTBUE B HUX TpybonpoBoaos unu kabeneii.

— Mepen ycTaHOBKOW CrieayeT CHSATb U YTUNU3MPOBaTh
nnacTMaccoBble KONnayku ¢ pe3b6oBbIX COEANHUTENbHbIX
3MNEeMEHTOB HarpesaTenbHoro npuéopa.

— Heobxoammo obecneuntsb pacrnonoxeHue HarpeBaTterb-
Horo npubopa Takum 06pa3oM, YToGbl €ro MOXHO Gbino
NEerko NOAKMIOYUTb K LIeHTPanbHON OTOMUTESbHO
cucteme.

Puc. 5
He BXoAMT B KOMNNEKT
Yxop n Texo6enyxuBaHue

— lMNoBepxHOCTL crneayeT NpoTUpaTh MSATKON BaXKHOW TKa-
Hbt0. [1Ns1 YNCTKM AAHHOTO U3AENNS HeMb3s UCMONb30BaTh
pacTBopuTenu, Metannuyeckue rybku, abpasmeHble
ynCTSLMe cpeacTBa, oTbenmeaTenu, KUCOoThI, eakue,
arpeccyBHbIE UM COAEPXKaLLMe PacTBOPUTENN XUMUYeE-
CKue YnCTsILLMe cpeacTBa.

WHdopmauus o rapaHTum u cpoke cnyx6bl ykazaHa Ha
MapKMpoBKe ynakoBku npoaykuuu. UHdopmauus o aarte
M3roToBneHus ykaszaHa Ha ToBape. MHdopmaumio o
cTpaHe NPOUCXOXAEHUsI CMOTPUTE Ha MapKUPOBKe
YNaKoBKU NPOAYKLUUK.

[y o3nyieg xpriong
ZUOKEUN YIO OTEYVWHA TTETOETWV
Ymwodeign: ZHMANTIKu — AlaBaoTe TIg EEXWPIOTEG
odnyieg ac@aAeiag TTpIv atré Tn xpron.

MpocToipacia

— Mpiv amd Tnv évapén TG eykatdoTaong eAEyETE, v OAa Ta
etaptrpaTa gival diaBéaipa kai giote MAHPQZX euxapiotn-
HEvOl pE TO PEYEBOG Kal TO OXEDI0 TOU KaAOPIPEP.

— Zg TIEPITITWON ATTOUTIOG EEAPTNHATWY 1 UTTAPENG NIV
ETTIKOIVWVAOTE OUECWG PE TOV TTPOUNBEUTH.

— To kahopipép TTpETEl va eykataoTadei pe T Bonbeia Twv
€CAPTNUATWY EYKATACTAONG TTOU TrEpIAaPBAvovTal oToV
TTapadoTéo EOTTAIOUO.

— Ta ouvodeUTIKA EEaPTANATA EYKATAOTACNG TTPORBAETTOVTAI
yla TNV EYKATACTACT O€ CUPTTAYEIG TOIXOUG. € KOIAOUG TOi-
XOUG (TT.X. Yupooavida) To KAAOPIQEP TTPETTEI VO TOTTOBETN-
B¢i, eav eival duvaTov, o€ ECWTEPIKOUG OOKOUG | TIPETTEI VA
XpnoiyotroinBoUv dAAa katdAANAa e§apTripaTta eykaTdoTa-
ang.

— Kard m 8161pnon o€ ToiXoug, TTATWHATA 1) OPOYES Eival
GNHAVTIKG VA EAEYEETE TIPONYOUUEVWG, EQV EKET TTEPVOUV
aywyoi i KaAwdia.

— MMpiv amroé TNV £yKaTaoTaon TPETTEI VO a@aIpEOTE Kal VO
QATTOPPIYETE TA TTAACTIKA KATTAKIA ATTO TOUG GUVOECHOUG HE
OTTEIpWHA.

— BeBaiwbeite 671 10 KAAOPIPED Eival TOTIOBETNHEVO ETO1 DOTE
Va UTTopEi va ouvOEBE EUKOAG OTNV KEVTPIKN EYKATAOTAON
Béppavong.

Eik. 5
Aev gupTrepiAapBaveTal
®povTida koI cuvVTAPNON

— ZKOUTTIOTE TNV ETTIQAVEIA PE £€va JaAakd, Bpeyuévo TTavi.
Mn e@appo6eTe TTOTE ETTAVW OE QUTO TO TTPOIOV SIAAUTIKA
péoa, oUuppaTa, ASIavTIKE péoa, AeUKavTIKd, ogéa, IoXupa
péoa kaBapiopoU, okAnpd XnUIké péoa kabapiopou A dia-
AUTIKG KABAPIOTIKG.

Gebruiksaanwijzing

Handdoekdroger
Aanwijzing: BELANGRIJK - Lees voorafgaand aan
het gebruik de afzonderlijke veiligheidsinstructies.

Voorbereiding
— Controleer voordat u met de installatie begint of alle onder-
delen aanwezig zijn en of u VOLLEDIG tevreden bent met
de afmetingen en het ontwerp van de radiator.
— Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neem dan
onmiddellijk contact op met de leverancier.

Art.-Nr. 119582, 119583

— De radiator moet worden gemonteerd met behulp van de
meegeleverde installatietoebehoren.

— De meegeleverde installatietoebehoren zijn geschikt voor
montage op massieve wanden. Bij holle wanden (zoals
gipsplaat) moet de radiator zoveel mogelijk aan de erach-
ter liggende houten balken worden bevestigd, anders
moeten er andere geschikte installatietoebehoren worden
gebruikt.

— Bij het boren in muren, vioeren of plafonds is het belangrijk
dat u van tevoren controleert of er leidingen of kabels
lopen.

— De kunststof doppen op de schroefdraadaansluitingen van
de radiator moeten voorafgaand aan de installatie worden
verwijderd en afgevoerd.

— Zorg ervoor dat de radiator zodanig is geplaatst dat deze
gemakkelijk kan worden aangesloten op de cv-installatie.

Afb. 5
Niet inbegrepen
Verzorging en onderhoud

— Veeg het oppervlak af met een zachte, vochtige doek. Rei-
nig dit product nooit met oplosmiddelen, pannensponsjes,
schuurmiddelen, bleekmiddelen, zuren, bijtende reini-
gingsmiddelen, agressieve chemische reinigingsmiddelen
of reinigingsmiddelen op basis van oplosmiddelen.

E Bruksanvisning

Handdukstork
Mark: VIKTIGT — las igenom de separata
sakerhetsanvisningarna fére anvandning.

Forberedelser

— Kontrollera, innan installationen pabdrjas, att alla delar
finns med och att du ar HELT néjd med varmarens storlek
och design.

— Om delar saknas, eller om skador konstateras, maste du
kontakta leverantéren omedelbart.

— Varmaren skall installeras med hjélp av de
installationsbehér som ingar i leveransen.

— Det medlevererade installationstillbehdret &r avsett for
installation i massiva véaggar. Vid ihaliga vaggar (t.ex. med
gipsskivor) skall elementet om majligt placeras pa
invandiga trébalkar, eller s maste annat lampligt
installationstillbehér anvéndas.

— Vid borrning i vaggar, golv eller tak &r det viktigt att man
kontrollerar forst om det gar ledningar eller kablar dar.

— Avlagsna och kasta plastskydden pa elementets
ganganslutningar.

— Sakerstall att elementet ar placerat sa att det enkelt kan
anslutas till det centrala varmesystemet.

Fig. 5
Ej inkluderat
Skotsel och underhall

— Torka av ytan med en mjuk, fuktad trasa. Anvand aldrig
I6sningsmedel, skurbollar, skurmedel, blekmedel, syror,
starka rengdringsmedel, aggressiva kemiska
rengdringsmedel eller I6sningsmedelshaltiga
rengoringsmedel till denna produkt.

IEH Kayttoonje

Pyyhkeiden kuivausteline
Vihje: TARKEAA - Lue erilliset turvallisuusohjeet
ennen kayttoa.

Esivalmistelut

— Tarkasta ennen asennuksen aloittamista, etta kaikki osat
ovat tallella ja ettd olet TAYSIN tyytyvéinen tdmén
lampdpatterin kokoon ja muotoiluun.

— Jos osia puuttuu tai niissa on vaurioita, ota valittdmasti
yhteytta laitteen toimittaneeseen likkeeseen.

— Lampopatteri asennetaan toimituksen mukana tulleilla
asennustarvikkeilla.

— Mukana tulleet asennustarvikkeet sopivat massiiviseiniin
tehtédvaan asennukseen. Kun seina on ontto (esim. kuiva-
asennettu seind), lammityspatteri tulee kiinnittaa, mikali
mahdollista, seinan sisalla oleviin puupalkkeihin tai on
kaytettdva muunlaisia asennustarvikkeita.

— Ennen kuin alat porata seiniin, lattioihin tai kattoon, on
térl;eéé, etta tarkastat ensin, onko niiden sisélla johtoja tai
putkia.

— Poista lammityspatterin kierreliitinndissa olevat
muovitulpat ennen asennusta ja havita ne.

— Varmista, ettéa lammityspatteri on sijoitettu niin, etta se
voidaan helposti yhdistaa keskuslammityslaitteistoon.

Kuva §
Ei sisally
Hoito ja huolto

— Pyyhi pinta pehmedll4, kostealla liinalla. Ald koskaan kayta
tahan tuotteeseen liuotinaineita, terasvillaa,
hankausaineita, valkaisuaineita, happoja, teravia
puhdistusvalineita, syovyttavia puhdistuskemikaaleja tai
liuotinainepitoisia pesuaineita.

m ﬂaﬁ,qanaHy HYCKaynblifbl
Opaman XbinbITKbILWbI
Hyckay: MAHbI3[bI - naipananbac 6ypbiH Genek
GepinreH kayinciaaik TeXHUKacbIHbIH HyckaynapbiH
OKbIMN LUbIFbIHBI3.

OanblHAbIK

— OpHartyae! 6actamac GypbiH 6apribik GenikrepaiH Gap
60nybIH XaHe paauaTopAbIH enemMi MeH An3aliHbl
TONbIKTAW kaHaraTTaHapriblk eKeHairiH Tekcepin
LbIFbIHBI3.

— BenikTep xeTicnereH Hemece 3akpiMaap 6ap GonFaH
Xargaiaa, Aepey XeTkisyLlire xabapnacblHpl3.

— PapuaTtopabl XeTKi3iniM XubIHTbIFbIHAAFbI OPHATY Kypanbl-
HbIH KEMEriMEeH OpHaTy KaxeT.

— YKeTkisiniM XUbIHTbIFbIHAAFEI OPHATY Kyparbl kenemgi
kabblpFanapFa opHarTy YLUiH xo6anaHfaH. |wi Kybic kabbl-
pranap (Mblcanbl, TMNCKapTOHHAH XacarnfaH kabbipra)
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YLUiH paguaTopabl MyMKiHAIMHLLE iluTe opHanackaH arall
apkanblKTapblHa OpHaTy aHe 6acka apHaibl opHaTy
KypanblH naaanaHy Kaxer.

— Kabblpranap, enenaep Hemece Tebernep GoiibiHLa GypFbl-
nay kesiHge, 6yn xxepnepae ceimaap Hemece kabenb-
OepAiH eTkidinMereHiH anabiH ana Tekcepin LWbIFy Kepek.

— PapuatoppblH 6ypaHaans! KocbinbIMAAPbIHAAFb! NNACTUK
KannakLianapAel OpHaTy anablHAa anbin TacTtay eHe
Kapere xapary Kepek.

— PaguatopablH opTanbik XbIbITy XXyWeciHe oHaw xanfayra
6onaTbiHAai eTin OpHaNacTbIpblIFaHblHA KO3 XETKI3iHi3.

5-cypeT
KamTbinmaraH
KyTim koHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KopceTy

— YcTiHri 6eTiH xyMcak, binFanabl LybepekneH cypTin
WbIfbIHBI3. ELL XaFaanaa epiTkilTepai, metann
bICKbILUTApPAbl, Ta3apTKbILW 3aTTapabl, aFapTKbILLTapAbI,
cinTinepal, eTkip Tasanarbilw Kypanaapasl, arpeccusTi
XUMUATbIK TadanarbIL Kypanaapasl Hemece epiTkiwTepai
KaMTUTbIH Ta3anarblll 3aTTapAbl OCbl 6HIMre KonaaH-
BaHbI3.

Keninpik neH KbI3meT eTy Mep3iMi Typanbl aknapaT
©OHIMHIH KanTamacbIHAaFbl TaH6anaMmaaa KepceTinreH.
©HpaipinreH KyHi Typanel aknapar Tayap ycTtiHae
GenrinexreH. LLbIKKaH en Typansi aknapaTt eHiMHiH
KanTamacblHAarbl 6enrinemeae KkepceTinrex.
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